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Ligums
Tehnisko iekartu datu apstrades sistémas iegade
un ievie§ana

Rigs,
AS "Augstsprieguma tikls", (turpmak teksta —
"Pasiititajs"), tas valdes priekisedetajs

un valdes loceklis - " kuri
rikojas saskan@ ar statitiem un 2016.gada
2.maija pilnvaru Nr. 50VL00-07\40, no vienas
puses, un
TROIA d.o.0., (turpmak teksta — "Tzpilditajs"),
tas parstavis «urs rikojas saskapa
ar statlitiem, no otras puses,
abi kopa saukti par Pusém, vai katra atseviski,
attiecigi — Puse, pemot véra iepirkuma
procediiras  Nr.2018AST/41  (turpmak -
"Procediira") dokumentdciju un rezultatus,
noslédz $o ligumu par sekojoso:

1. Liguma priekSmets un mérkis

L.1.  Pasutitajs ar $o pasiita un lzpilditajs veic
Tehnisko iekartu datu apstrades (turpmak
teksta - TIDA) sistémas piegadi,
ievieSanu un uztureSanu (turpmak viss
kopa — ievieSana), saskapi ar liguma
1.pielikuma noteikto tehnisko
specifikaciju un liguma 2.pielikuma
noteikto Izpilditaja piedavajumu.

Ligums art nosaka kartibu, kada, 5 gadu
laika no liguma speka stadanas dienas,
Pastititajs pasiita un Izpilditajs sniedz
papildus TIDA uzturésanas
pakalpojumus, papildus programmatiiras
licences, ka arT nosaka Izmaigu
pieprasijumu pasitilanas un realizacijas
kartibu. Pasititajs var pasiitit $aja punkta
mingtos pakalpojumus, pemot véra, ka to
izpildes temins neparsniedz 5 gadus no
liguma spéka stasanas dienas.

Liguma mérkis ir nodrosinat Pasititiju ar
funkcionali drosu un Pasititaja prasibam
atbilstosu TIDA sistemu.

1.2.

1.3.

2, Liguma summa un apmaksas kirtiba

2.1. Sim Hgumam tiek noteikta maksimala
ligumcena 800 000 EUR (astoni simti
tikstoSi euro) apméra bez PVN. PVN
tiek aprekinats un maksats saskapd ar
speka esoSajiem Latvijas Republikas
normativajiem aktiem, rékina
izraksti$anas diena. Detalizétaka
ligumcenas veido$anas kartiba notcikta 3t
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reement

Purchase and implementation of Technical
Equipment Data Processing System

Riga,
AS Augstsprieguma tikls, (hereinafter — "the
Purchaser"), represented by Chairman of the
Management Board and Member of the
Management Board acting
pursuant to basis of Articles or Association and
Power of Attorney of 2 My 2016, No. 50VL00-
07\40, on the one hand, and
TROIA d.e.0., (hereinafter — "the Contractor"),
represented , acting pursuant to the
Articles Associauon, on the other hand,
Both together hereinafter referred to as the Parties
and each separately as the Party, taking into account
the documentation and the results of the
procurement procedure No.2018AST/41
(hereinafter — "the Procedure"), have entered into
the following agreement:
1. Subject and Purpose of the Agreement
1.1.  The Purchaser hereby commissions and the
Contractor undertakes to deliver, implement
and maintain (hereinafter all together referred
to as the Implementation) a Technical
Equipment Data  Processing  system
(hereinafter — TIDA), in accordance with the
technical specification included in Annex 1
and the Contractor's proposal included in
Annex 2 of this agreement.
The agreement also determines the procedure
for the Purchaser to order and for the
Contractor to provide additional TIDA
maintenance services, additional software
licenses and determines the procedure for the
ordering and realization of the Change
Request works of the TIDA within S years
from the date of entry into force of this
agreement. The Purchaser may order the
additional works referred to in this
paragraph, taking into account that execution
of the relevant works do not exceed five
years time period starting from the date of
entry into force of this agreement.
The purpose of this agreement is to ensure
the Purchaser with a functionally safe TIDA
system that is compatible with Purchaser's
requirements.
2. The Agreement Price and Payment Terms
2.1. The total price of this agreement shall not
exceed 800 000 EUR (eight hundred
thousand euro) excluding VAT. VAT shall
be calculated and paid in accordance with the
applicable Latvian legislation on the invoice

1.2.

1.3.

date. Detailed pricing procedures are
included in Annex 3 to this agreement.
2.2. The DPurchaser shall  pay for (e



2.2.

23.

24.

liguma 3.pielikuma.

Maksajumus par TIDA ievieSanu un
uzturéSanu Pasititajs veic saskapa ar
Iiguma 4.pielikuma noteikto maksajumu
grafiku, pie nosacijuma, ka par katru no
4.pielikuma noteiktajiem TIDA
ievieSanas un uzturé$anas posmiem Puses
paraksta darbu nodo3anas - pienem3anas
aktu, kas ir par pamatu I[zpilditaja rékina
iesniegSanai Pasititijam. Apmaksa tiek
veikta ka [00% pécapmaksa 30
(trisdesmit) dienu laika péc attieciga
rekina sanemSanas no Izpilditaja. Par
samaksas bridi uzskatams bankas atzimes
datums Pasititaja maksajuma uzdevuma.
[zpilditajs sagatavo rekinus papira veida,
nosutot tos uz Pasatitigja noradito
juridisko adresi vai elektroniski uz
Pasititaja adresi: rekini@ast.lv. Puses
vienojas, ka elektroniski izrakstitajos
rekinos, personas, kas izraksta rékinus,
rakstiskais paraksts tiek aizstats ar ta
elektronisko apliecinajumu (autoriziciju).
Elektroniski sanemtajiem (izrakstitajiem)

rékiniem  jasatur pilna  informacija
atbilsto§i likuma "Par gramatvedibu"
prasibam. Gadfjuma, ja rékini nav
noforméti  atbilsto§i normativo  aktu

prasibam, Izpilditaja pienakums ir anulét
iepriek$ izrakstito rékinu un izrakstit un
nosiitlt Pastfitajam jaunu rekinu. Saja
gadjuma apmaksa tiek veikta 30
(trisdesmit) kalendaro dienu laika péc
Jauna rékina sapem3anas no Izpilditaja.
Rekini, kas sapemti ieskenéti vai pa
faksu, netiks uzskatiti par pamatu
maksajumu veik3anai.

Ja Pastitajs, Iiguma 1.2.punkta noteiktaja
termind vélas veikt jebkadas izmaipas
pasititajos darbos, papildus izstrades
darbus vai papildus TIDA uzture$anas
pakalpojumus (taja skaita pagarinat TIDA
uztureSanas pakalpojuma terminu), vai
iegadaties  papildus  programmatiiras
licences, tad $adas izmainas vai papildus
darbi vienmeér tiek veikti tikai péc
attiecigas abpuséjas vienoSands  par
[zmainu pieprasijumu vai papildus TIDA
uzturéSanas pakalpojumu parakstiSanas,
ieverojot liguma 7.pielikuma noteikto
karttbu un gemot véra ¥ liguma
3.pielikuma noteiktas [zmainu
pieprasfjumu izmaksas. Puscs vicnojas,
ka TIDA uzturéSanas maksa (procentos)
katram nakamajam gadam, neparsniegs
uzturéSanas maksu (procentos), kas
veidojas proporcionali TIDA licendu
maksai (3.pielikuma 2. punkts) un TIDA

2.3.

24.

implementation and maintenance of the
TIDA in accordance with the payment
schedule set forth in Anmex 4 to the
agreement, provided that the Parties have
signed a delivery and acceptance form for
each phase of the implementation and
maintenance of the TIDA specified in Annex
4, which will be used as a basis for the
Contractor's invoice to the Purchaser.
Payment shall be made as a 100% post-
payment within 30 (thirty) days of the receipt
of the invoice from the Contractor. Payment
shall be considered as having been made on
the date marked by the bank on the
Purchaser's payment order.

The Contractor shall prepare the invoices in
paper form and send them to the Purchaser's
registered office or by email to
rekini@ast.lv. The Parties hereby agree that
the written signature of the person issuing an
invoice in electronic form will be replaced by
an electronic certificate (authorisation).
Invoices sent (issued) electronically must
contain complete information according to
the requirements of the Accounting Law. If
an invoice is not drawn up in accordance
with applicable legislation, the Contractor
shall be obliged to cancel the invoice and
issue a new invoice and send it to the
Purchaser. In this case, payment shall be
made within 30 (thirty) calendar days after
the receipt of the new invoice from the
Contractor. Invoices received in scanned
form or by fax shall not be considered as
basis for payment.

If the Purchaser, within the period specified
in Clause 1.2 of this agreement, wishes to
make any changes to the ordered works,
additional development works or additional
TIDA maintenance services (including the
extension of the TIDA maintenance service
term), or to purchase additional software
licenses, then such changes or additional
works are always performed only after mutal
written agreement regarding the Request for
Changes or additional TIDA maintenance
services is signed, taking into account the
procedure specified in Annex 7 of the
agreement and the costs of the Request for
Changes specified in Annex 3 to this
agreement. The Parties agree that the TIDA
maintenance fee (in percent) for each
subsequent year will not exceed the
maintenance fee (in percent), which is
formed in proportion to the TIDA license fee
(Annex 3 point 2) and the TIDA st year
maintenance fee (Annex 3 point 3).



2.5.

2.6.

3. Darbu
piepemianas kartiba
3.1

3.2

3.3.

3.4.

l.gada uzturé§anas maksai (3.pielikuma
3. punkts).

$7 liguma 2.4.punkta min&taja vienosanas
Puses nosaka Vienosanas ietvaros
uzturamas informacijas sistémas
funkcionalo specifikaciju, uztur&3anai
paklauto programmatiiru, veicamo darbu
saturu un apjomu, Izmainu pieprasfjumu
rezultatus (nodevumus), tehniskas
prasibas, pakalpojumu izpildes termipus,
VienoSanas ligumcenu un tds apmaksas
kartibu, ka ari citus uz konkréto [zmainu
pieprastjumu  vai papildus  Sistému
uzturéSanas  pakalpojumu  snieganu
attiecinamos noteikumus. ST liguma
noteikumi ir pilna apjoma attiecinami un
piemérojami liguma 2.4.punktd minéto
vienoSanos izpilde, ja vien vienoSanas
nav tiesi noteikts citadi.

[zmainu pieprasfjumu un papildus TIDA
uztureSanas pakalpojumu (taja skaita
TIDA uzturéSanas pakalpojuma termina
pagarinajuma), ka  ari  papildus
programmatiras licenc¢u kopéja summa
tiek noradita §1 liguma 3.pielikuma.
[zpilditajam netick garantéts, ka 7 liguma
ietvaros  Pasiititajs  veiks  [zmainu
pieprasijumu  vai  papildus TIDA
uzturéSanas pakalpojumu (taja skaitd
TIDA uzturganas pakalpojuma termipa
pagarinajuma) un papildus
programmatiras licenéu pieteikumus 31
Liguma 3.pielikuma noteiktas summas
apmeéra.
izpildes un nodoSanas -
Izpildttajs appemas piegadat un ieviest
TIDA un veikt liguma noteiktos darbus
saskana ar projekta laika grafiku, kas
noteikts 37 liguma 4.pielikuma. Péc
attiecigo TIDA ievie$anas un uzturé3anas
darbu izpildes un piepemSanas Puses
sastada un paraksta attiecigu darbu
nodoSanas - piepemsanas aktu, kas ir par
pamatu rékina iesnieg§anai un samaksas
veik§anai.

Pasititajam 10 (desmit) darba dienu laika
no darbu nodo$anas - pienemsanas akta
sanem$anas briza janosita Izpilditdjam
parakstits darbu nodo3anas - piepemsanas
akts vai darbu piegemsanas atteikums.
Pagsiititaja darbu piepems3anas atteikuma
gadljuma Pusém jasastada divpusgjs akts
ar  nepiecieSamo  papildus  TIDA
ievieSanas vai uzturé$anas darbu un to
izpildes terminu uzskaitjumu.

Ja Pasititijs 10 (desmit) darba dienu
laika no darbu nodo$anas - pienemsanas

2.5.

2.6.

3.

3.1.

3.2

3.3.

Within the framework of the agreement
reffered to in Clause 2.4. the Parties agree on
the functional specification of the
information system, the maintained software,
the content to be performed and the scope of
the works to be performed, the requests for
changes (deliverables), technical
requirements, service delivery deadlines,
contract price and payment terms, as well as
other terms regarding the provision of
additional maintenance services and Change
Requests. The terms and conventions of this
agreement are fully attributable to the
agreement referred to in Clause 2.4 of the
agreement unless otherwise provided in the
agreement.

The total amount of Change Requests,
additional maintenance works of TIDA
(including the extension of the TIDA
maintenance service) and additional software
licenses in this agreement is specified in
Annex 3 of this agreement. The Contractor is
not guaranteed that the Purchaser will order
Change Requests or additional maintenance
works of TIDA (including the extension of
the TIDA maintenance service), and
additional software licenses under this
agreement in the amount specified in Annex
3 of this agreement.

and  Acceptance

Work Performance

Procedures
The Contractor undertakes to deliver and
implement the TIDA, as well as to perform
the works under this agreement in
accordance with the project time schedule
included in Annex 4 to this agreement. After
the performance and acceptance of the TIDA
implementation and maintenance works, the
Parties shall draw up and sign a relevant
delivery and acceptance form, which shall
serve as the basis for the submission and
payment of the invoice.
The Purchaser shall send the Contractor a
signed delivery and acceptance form or a
rejection to accept the works within 10 (ten)
working days after receipt of the delivery and
acceptance form.
In the event of the Purchaser's rejection to
accept the works, the Parties shall mutually
draw up an act listing the additional TIDA
implementation or maintenance works
necessary, as well as the deadlines of such

works.



3.5.

3.6.

3.7.

3.8.

3.9.

4.2.

4.3.

4.4.

akta sapem$anas briza neiesniedz
[zpilditajam darbu pienemsanas
atteikumu, tad visi darbu
nodosanas - piepem3anas akta fiksétie
darbi tiek uzskatiti par veiktiem atbilstosi
visAm Liguma un Pasititdja prasibam, un
tick uzskatits, ka attiecigais darbu
nodoSanas - piepemsanas akts ir
parakstits 10 (desmitaja) darba diena péc
13 iesniegSanas Pasititajam.

Nodosanas - piepem3$anas akta puses
fiks¢ paveikto darbu, td apjomu un
atbilstibu 1 Iiguma noteikumiem un
apmaksas summu saskapd ar liguma
4.pielikumu.

Jebkuri darbi (gan TIDA ievie$ana
kopuma, gan jebkur§ no laika plana
noraditajiem darbiem) uzskatami par
paveiktiem tikai ar bridi, kad Puses ir
parakstijuSas attiecigo darbu nodo$anas -
pienemsanas aktu.

Piegadato TIDA un tas dalas testé un
pienem saskana ar proceditrraim un
prastbam, kas noteiktas 51 liguma
S.pielikuma, un atbilstosi 1.pielikuma
noteiktajam test€§anas prasibam.

Pec visu darbu izpildes un TIDA
akceptéSanas  atbilstosi  S.pielikuma
noteiktajiem kriterijiem, TIDA ievieSana
ir noslégusies un Puses paraksta Galigo
Darbu piegemsanas — nodosanas aktu.
TIDA uzturésana tiek veikta saskana ar
liguma 6.pielikuma noteikto uzturésanas
kartibu un terminiem.

Pusu tiesibas un pienakumi

Pasititajs pec Izpilditdja pieprasijuma
sniedz Izpilditajam papildus informaciju,
ko tie$i neparedz ligums, un Kkas
nepiecieSama liguma izpildei, ja $ada
informacija ir Pasiititdja riciba un tai nav
speka izpausanas ierobeZojumi.

Pasutitajs 51 Ifguma izpildes ietvaros
apnemas nodroSinat I[zpilditaju ar &1
liguma  l.pielikuma  uzskaitftajiem
resursiem un veikt l.pielikuma noteiktos
darbus.

[zpilditajs nodroSina un ir atbildigs par
TIDA korektu darbibu atbilstosi 81 liguma
un pielikumu prasibam, taja skaita

risindjuma  izmantoto  trefo  pulu
programmatiras savstarpgju
savietojamibu un drogibu.

Ja vienas Puses saisttbu izpildes

nokav&jums (tikai tdds nokavéjums, kas
ietekmé otras Puses sp&jas izpildit savas

3.4.

3.5.

3.6.

3.7.

3.8.

3.9.

4.2.

43

4.4

. The Contractor shall

[f the Purchaser fails to send the Contractor a
rejection to accept the works within 10 (ten)
working days after receipt of delivery and
acceptance form, then all the works listed in
the delivery and acceptance form shall be
considered as performed according to all
requirements of the Purchaser and under the
Agreement, and the delivery and acceptance
form shall be considered as signed on the 10™
(tenth) working day after submitting it to the
Purchaser.

On the transfer and acceptance form, the
Parties shall record the works performed,
their volume and the compliance with the
terms of this agreement, as well as the
payment amount pursuant to Annex 4 to this
agreement.

All works (both the TIDA implementation as
a whole and any of the separate Works
indicated in the timetable) shall be
considered as having been completed at the
moment when the Parties have signed the
corresponding transfer and acceptance form.
After delivery, the TIDA and its parts shall
be tested and accepted in accordance with the
procedures and requirements set out in
Annex 5 and the testing requirements set out
in Annex 1 to this Agreement.

After the completion of all Works, and
acceptance of TIDA in accordance with the
requirements of Anmex 5, the TIDA
implementation shall be considered complete
and the Partics shall sign the Final Works
Delivery and Acceptance Form.

The TIDA maintenance shall be provided in
accordance with the maintenance terms
specified in Annex 6 to the agreement.

Rights and Obligations of the Parties

At the Contractor's request, the Purchaser
shall provide additional information to the
Purchaser, which is not directly required in
the agreement, but is necessary for the
performance of the agreement, if such
information is at the Purchaser's disposal and
is not subject to disclosure restrictions.

The Purchaser undertakes, within the scope
of this agreement, to provide the Contractor
with the resources and perform the tasks
listed in Annex 1 to this agreement.

provide and s
responsible for the correct operation of the
TIDA in accordance with the requirements of
this agreement and its annexes, including
interoperability and security of third-party
software.

[f there is delayed compliance with a Party's
obligations (only if the delay affects the other
Party's ability to meet its obligations)



saistibas) liedz otrai Pusei veikt
savlaicigu saistibu izpildi, tad otras Puses
saistibu izpildes termin$ tiek pagarinats
par pirmas Puses nokavéto laika posmu.
Pusei, kura prasa, lai mingto apstaklu dal
tiktu pagarinats saistibu izpildes terming,
ir pienakums iesniegt dokumentus, kuri
apliecina otras Puses saistibu izpildes
nokav&juma faktu.

5. Pusu atbildiba

5.1.

5.2.

5.3.

54.

5.5.

Par $aja liguma noteikto TIDA ieviefanas
beigu (4.pielikums) termipa kavéjumu
Pasiititajs ir tiesigs no [zpilditaja pieprasit
ligumsodu 0.1% (nulle komats viens
procents) apméra no TIDA sistémas
ieviedanas  ligumcenas  (3.pielikuma
punkti 1, 2, 3) par katru Izpilditdja
saistbu ~ kavéjuma  dienu. Kopgja
[igumsoda summa nedrikst parsniegt 10%
no TIDA sist€mas ievieSanas Iigumcenas
(3.pielikuma punkti 1, 2, 3).

Par TIDA uzturéSanas darbu kvalitates
kritériju neievérosanu attiectigaja
ceturksni  Pasiititajs ir tiesigs no
Izpilditaja pieprasit ligumsodu, sekojoia
apmera:

52.1. Par pieteikumu apstrades un
problému  atrisinaSanas  kontrollaiku
(6.pielikums) neatbilstibu, 0.1% (nulle
komats viens procents) apméra no 3 (tris)
méneSu TIDA uzturéSanas maksas par
katru nokavéto stundu.

5.2.2. Kopgja ligumsoda summa par 3
(tr7s) ménesu TIDA uzturé$anas neizpildi
3 (trTs) ménesu perioda nedrikst parsniegt
10% (desmit procenti) no TIDA
uzturéSanas 3 (tris) ménesu maksas.
Pasiititajam ir tiesibas ieturét aprékinato
ligumsodu no maksajuma summas, veicot
apmaksu par veiktajiem Darbiem.
Ligumsoda samaksa neatbrivo Izpilditaju
no Iliguma noteikto saistibu izpildes un
zaud&jumu atlidzinasanas.

Par 3aja ligumd noteikto maksajumu
termigu kav&jumu Izpilditajs ir tiesigs no
Pasititaja pieprasit ligumsodu 0.1%
(nulle komats viens procents) apméra no
nokavétas maksajuma summas par katru
Pasutitaja  saistibu kavéjuma dienu.
Kopgja Iigumsoda summa nedrikst
parsniegt 10% no nokavétas maksajuma
summas.

Izpilditajs ir atbildigs tikai par Pasatitaja
tieSajiem zaud&jumiem, kuri Pasititajam
radusies lietojot TIDA. Jebkura gadijuma,
kop&jais  atbildibas apmérs nedrikst
parsniegt [00% (viens simts procentus)
no 8t liguma cenas. Puses vienojas, ka

preventing the other Party from the timely
fulfilment of its obligations, the deadline for
the other Party's obligations shall be
extended by the period of the delay caused
by the first Party. The Party asking for an
extension due to the reasons mentioned
above must submit documents confirming the
fact of the other Party's delay.

5. Liability of the Parties

5.1.

5.2.

5.2.1.

52.2.

5.3.

5.4.

5.5.

If there is a delay in the final deadline of
TIDA Implementation under this agreement
(Annex 4), the Purchaser shall be entitled to
charge the Contractor with a contractual
penalty in the amount of 0.1% (zero point
one percent) of the TIDA Implementation
contract price (Annex 3 point I, 2, 3) for
each day of delay. The total contractual
penalty may not exceed 10% of the TIDA
Implementation contract price (Annex 3
point 1, 2, 3).

If the Contractor fails to comply with the
applicable TIDA  maintenance quality
standards during the cotresponding quarter,
the Purchaser shall be entitled to charge the
Contractor with a contractual penalty:

If failing to comply with the control times for
application  processing and  problem
resolution, the fine shall be 0.1% (zero point
one percent) of the 3 (three) months service
fee for each hour of delay.

The total contractual penalty for failing to
deliver 3 (three) months maintenance
services during 3 (three) months may not
exceed 10% (ten percent) of the 3 (three)
months fee for maintenance services.

The Purchaser shall be entitled to deduct the
contractual penalty from the payment
amount, when paying for the executed
Works. Payment of the penalty shall not
release the Contractor from the fulfilment of
its contractual obligations and from the
obligation to pay damages.

If the Purchaser delays a payment deadline
under this agreement, the Contractor shall be
entitled to charge the Purchaser with a
contractual penalty in the amount of 0.1%
(zero point one percent) of the delayed
amount for each day of delay. The total
contractual penalty may not exceed 10% of
the contract price.

The Contractor shall be solely responsible for
the Purchaser 's direct damages incurred by
the Purchaser using the TIDA. In any event,
the total liability amount shall not exceed
100% (one hundred percent) of the
agreement price. The Parties agree that the
limitations of liability set out in this



Saja  punkta  noteiktie  atbildibas
ierobezojumi  nevar tikt  pieméroti
gadijumos, kad zaudejumi Pasiititajam
nodartti, Izpilditdjam rikojoties ar launu
noliiku vai rupju neuzmanibu.

6. Liguma izpildes nodroSinajums

o.1.

e
7.1

7.2.

7.3.

[zpilditajs iesniedz Pasititdjam liguma
izpildes nodroginajumu 18 050.00 EUR
(3% (pieci procenti) apmérd no TIDA
sistémas leviesanas ligumcenas
(3.pielikuma punkti 1, 2, 3) apméra,
saskana ar Sarunu procediiras nolikuma
8.pielikuma pievienoto paraugu 10
(desmit) kalendaro dienu laika p&c liguma
abpusgjas paraksti§anas. Liguma izpildes
nodroSindjumam ir jabiit speka visa TIDA
sistémas ievie$anas un uzturgSanas laika
(4.pielikums) un 30 (trisdesmit) dienas
pec uztur€Sanas termipa notecé$anas.
Gadijuma, ja tiek pagarinats TIDA
sisttmas  ievie$anas un uztur@3anas
termins, Izpilditdjam ir pienakums 10
(desmit) kalendaro dienu laika péc
vienoSands par termipa pagarina$anu
abpuséjas parakstiSanas iesniegt liguma
saistibu izpildes nodro§indjumu, kas ir
speka lidz jauna noteikta izpildes termina
beigam.

Konfidencialitates noteikumi

Puses appemas bez otras puses
ieprick$€jas  rakstiskas  piekri$anas
neizpaust treSajam personam jebkuru no
otras Puses sapemtu informaciju, kas
iegiita $T liguma darbibas laika un ko var
pamatoti uzskatit par konfidencialu
informaciju. Puses appemas izmantot
$adu informaciju tikai §T liguma ietvaros
paredzgto pakalpojumu sniegSanai un
veikt dro§ibas pasakumus tas aizsardzibas
nodrosinasanai.

Par konfidencialu informaciju tiek
uzskatita, bet ne tikai informacija par
Pasititaja TIDA, kas tiek sniegta 3T
liguma ietvaros, §1 liguma saturs, citu ar
§1 liguma izpildi saistitu dokumentu
saturs, informacija, kas iegiita §T liguma
izpildiSanas procesa, ka ari Izpilditaja
riciba esos$a tehniska, komerciald un cita
informacija par Pasititaju un ta darbibu,
Pasititaja klientiem un darbiniekiem
(turpmak — Konfidenciala informacija).
Par konfidencialu informaciju 31 liguma
izpratné netiek uzskatita informacija:

7.3.1. kas vienai Pusei bijusi
likumigi zindma pirms
otra Puse to iesniedzis;

732. kuru Puse pati ir
izstradajusi,

paragraph shall not apply in cases where the
loss suffered by the Purchaser has been
caused by the Contractor acting in bad faith

or gross negligence.

6. Agreement Performance Guarantee

6.1.

The Contractor shall submit to the Purchaser
an agreement performance guarantee in the
amount of 18 050.00 EUR (5% (five percent)
of the TIDA Implementation contract price
(Annex 3 point 1, 2, 3) in accordance with the
sample provided in Annex 5 to the
Negotiation Procedure Regulations within 10
(ten) calendar days of both Parties signing
the agreement. Agreement performance
guarantee must be effective throughout the
period of TIDA implementation and
maintenance (Annex 4) and 30 (thirty) days
after the end of TIDA maintenance. In the
event of an extended agreement period, the
Contractor shall be obliged, within 10 (ten)
calendar days after the agreement on the
extension of the agreement has been signed
by both parties, to submit an agreement
performance guarantee valid until the end of
the extended agreement period.

7. Confidentiality Terms

L.

7.2.

7.3.

The Contractor undertakes to not disclose to
any third parties any information received
from the Purchaser, which has been obtained
during the term of this agreement, and which
can be reasonably regarded as confidential
information, without the prior written
consent from the Purchaser. The Contractor
undertakes to use such information
exclusively to provide services under this
agreement and shall take appropriate
measures to protect this information.
Confidential information includes, but is not
limited to, information on the Purchaser 's
TIDA provided within the scope of this
agreement, contents of this agreement,
contents of other documents related to this
agreement, information obtained in the
course of this agreement, as well as any
technical, commercial or other information
about the Purchaser, its operations, clients
and employees at the Contractor's disposal
(hereinafter — Confidential Information).

The following information shall not be
considered confidential within the meaning
of this agreement:

7.3.1. Any information legally
known to the Contractor
before it was introduced by
the Purchaser;



7.4.

7.5.

7.6.

7.7.

7.8.

7.9.

7.10.

7.11.

nebalstoties uz otras
Puses iesniegto
informaciju;

7.3.3. kura nokJuvusi
publiskaja telpa,
neparkapjot $aja liguma
noteiktos
konfidencialitates
nosacijumus.

St [Tjguma noteikumi neaizliedz Pusei bez
otras  Puses ieprieks€jas rakstiskas
piekrianas sniegt Konfidencialu
informaciju treSajam personam, ja to
paredz speka esoSie tiesibu akti. Sada
gadljuma Puse pirms $adas informacijas
izpausanas par to rakstveida informé otru
Pusi, ja vien to neaizliedz speka esosie
tiesibu akti.

Puses vienojas par informacijas apmainas
veidu, metodém un formatiem nodrosinot

konfidencialitati, integritati un
pieejamibu.

lzpilditajs appemas nodrofinat 3aja
liguma noteikto konfidencialitates
noteikumu ievérosanu no savu darbinieku
puses.

Ja 81 Ifiguma darbibas laika Izpilditdjam
klust zindms neatlauts Konfidencialas
informacijas izpauSanas  gadijums,
Izpilditajs nekavejoties rakstiski informé
par to Pasutitaju.

Pielietojot Izpilditaja valdijuma esoSus
tehniskos vai programmatiras lidzek]us,
Izpilditajs uzpemas atbildibu par 3o
lidzeklu sastava ietilpstoSo
operétdjsistému dro§ibas atbilsttbu un
pielietoto pretvirusu aizsardzibas lidzek]u
aktualizaciju pirms pakalpojumu
sniegianas uzsaksanas.

[zpilditajs appemas pielietot Pasiititaja
noraditu papildus dro$ibas aizsardzibas
programmatiiru 3T Iiguma darbibas laika,
ja tadu pieprasa uzstadit Pasatitajs.
[zpilditajs ir atbildigs par 3aja liguma
paredzéto konfidencialitates noteikumu
parkapSanas rezultdtd radito zaud&jumu
atlidzina$anu Pasatitajam.

[zpilditajs no Pasiititaja sapemtos testa
datus ir tiesigs izmantot tikai Pasititajam
veidotas funkcionalitates parbaudei un
nav tiesigs Sos datus izplatt, ka arT
izmantot kadiem citiem mérkiem.
Izpilditajam ir pienakums saskanot ar
Pasutitaju jebkadu Pasititdja informacijas
apstradi, kuras rezultata piekluvi 3ai
informacijai  var  sapemt  plagaks
Izpilditaja darbinieku loks, pieméram, bet
ne tikai, informacijas kopé$ana k]adu

7.4.

7.5.

7.6.

7.7.

7.8.

7.9.

7.10.

7.11.

7.12.

7

Any information which the
Contractor  himself has
developed, without having
to rely on the information
provided by the Purchaser;
Any information which has
entered the public domain,
without  breaching the
confidentiality provisions
of this agreement.

The provisions of this agreement shall not
prevent the Contractor from providing the
Confidential Information to third parties
without the prior written consent from the
Purchaser, if so required by the applicable
legislation. In this case, before disclosing
such information, the Contractor shall inform
the Purchaser thereof in writing, unless
prohibited by the applicable legislation.

The Parties shall agree on the manner,
methods and formats for exchanging the
information to ensure confidentiality,
integrity and availability.

The Contractor undertakes to ensure that its
employees comply with the confidentiality
provisions of this agreement.

If during the agreement period the Contractor
becomes aware of unauthorised disclosure of
Confidential Information, the Contractor
must immediately inform the Purchaser
thereof in writing.

When using technical or software tools in its
possession, before starting the provision of
services, the Contractor shall make sure that
the operating systems of these tools are
secure and that their anti-virus protection is
up-to-date.

During the agreement term, the Contractor
must use additional security software, if
required by the Purchaser.

The Contractor shall reimburse all damages
incurred by the Purchaser as a result of
confidentiality  violations  under this
agreement.

The Contractor shall be entitled to use the
test data received from the Purchaser solely
for the purpose of testing the functionality
developed for the Purchaser and may not
distribute or use such data for any other
purposes. The Contractor is obliged to obtain
the Purchaser 's prior approval for any
processing of the Purchaser 's information, as
a result of which access to such information
may be obtained by a wider range of the
Contractor's employees, for example, but not
limited to, copying information for error
analysis.

The Contractor shall submit to the Purchaser

7.33.



7.12.

7.13.

7.14.

7.15.

analizei.

[zpildTtajs iesniedz Pasiititdjam sarakstu
ar lzpildttaja darbiniekiem, kuriem ir
pieskirtas piekluves tiesibas TIDA
ieviesanas un uzturéSanas laika. Piekluve
TIDA ir atlauta tikai identificétiem
lietotajiem, kas ieklauti iepriek§ minétaja
saraksta.

Pec liguma termiga beigam, Izpilditdjam
ir jaatdod Pasititdjam visi Pasiititajam
piederodi dati. Iepilditajs apnemas
nepaturét, neglabat un nenodot $adus
datus citiem, saglabgjot tos tikai tada
gadfjuma, ja $ads piendkums [zpilditajam
ir saskana ar normativo aktu prasibam.
Konfidencialitates noteikumiem nav laika
ierobeZojuma, un uz tiem neattiecas 31
ITguma darbibas termins

Pasititajam ir tiesibas TIDA ievie$anas
darbu veik3anas laika un 365 dienu laika
péc  liguma  izbeigSanas  pieprasit
informéciju un/vai veikt auditu/parbaudi
saistiba ar liguma izpildi no Izpilditaja
puses. Audita/parbaudes veicgju izvélas

un darbus  apmaksa Pasiititajs.
Audita/parbaudes rezultata iegita
informacija ir konfidenciala un nav

izpauZama tre§ajam personam, izpemot
gadijumus, kad informacijas izpau3anas
pienakums izriet no piem@rojamiem
normattvajtem aktiem. Pasutitdjs
nodroSina, ka audita/parbaudes veicdjs
levero &1 liguma noteikumus par
konfidencialitati. [zpilditajam ir
pienakums 3aja punkta noteiktds prasibas
ieklaut arT ligumos, ko tas slédz ar
apakSuzpémejiem §1 liguma izpildes
nodro$inasanai. Ja Pasititajs konstatg, ka
Izpilditajs  vai ta  apakSuznéméji
nesadarbojas ar Pasititdju $T punkta
izpilde, tad Pasititijam ir tiesibas
vienpus€ji ar rakstisku pazinojumu
ménesi ieprieks izbeigt $o ligumu.

8. Fizisko personu datu aizsardziba

8.1.

8.2.

Pusém ir tiesibas apstradat no otras Puses
iegitos fizisko personu datus tikai ar
mérki nodro$inat liguma noteikto saistibu
izpildi, ievérojot normativajos aktos
noteiktas prasibas $adu datu apstradei un
aizsardzibai, taja skaiti no 2018.gada
25.maija ievérojot Eiropas Parlamenta un
Padomes 2016.gada 27.aprila Regulas
(ES) 2016/679 par fizisku personu
aizsardzibu attieciba uz personas datu
apstradi un $adu datu brivu apriti un ar ko
atce] Direktivu 95/46/EK (Vispariga datu
aizsardzibas regula) prastbas.

Pusei, kura nodod otrai Pusei fizisko

7.13.

7.14.

7.15.

a list of the Contractor's employees who have
been granted access to the TIDA during
implementation and maintenance. Access to
the TIDA can only be granted to
authenticated users included in the above
mentioned list.

After the expiry of the agreement, the
Contractor must return to the Purchaser all
data owned by the Purchaser. The Contractor
undertakes not to keep, store or transfer such
data to others and shall only keep such data if
it is the Contractor's obligation according to
applicable laws and regulations.

The confidentiality provisions are not limited
in time and are not subject to the agreement
term.

The Purchaser shail be entitled, during the
implementation of TIDA and within 365
days after the termination of the agreement,
to request information and/or conduct an
audit/inspection to verify compliance with
the agreement by the Contractor. The
auditor/inspector shall be selected and paid
by the Purchaser. The information obtained
during the audit/inspection is confidential
and must not be disclosed to third parties,
except in cases where the disclosure
obligation arises from applicable laws and
regulations. The Purchaser shall ensure that
the auditor/inspector adheres to the
confidentiality provisions set out in this
agreement. The Contractor shall be obliged
to include the requirements contained in this
paragraph  in  his  contracts  with
subcontractors hired for the purposes of this
agreement. If the Purchaser finds that the
Contractor or its subcontractors fail to
cooperate with the Purchaser under this
paragraph, the Purchaser shall be entitled to
terminate the agreement unilaterally by
written notice one month in advance.

8. Personal Data Protection

8.1.

8.2

The Parties have the right to process personal
data obtained from the other Party to comply
with the contractual obligations only and
subject to applicable legal requirements for
the processing and protection of such data,
including Regulation 2016/679 of the
European Parliament and of the Council of
27 April 2016 on the protection of natural
persons with regard to the processing of
personal data and on the free movement of
such data, and repealing Directive 95/46/EC
(General Data Protection Regulation), with
effect from 25 May 2018.

The Party which transmits personal data to



personu datus apstradei, atbild par
piekriSanu iegiidanu no attiecigajiem datu
subjektiem,

8.3. Puses apgemas nenodot tilak treSajam
personam no otras Puses iegiitos fizisko
personu datus, izgemot gadijumus, kad
ltiguma ir noteikts citddak vai normativie
akti paredz $§adu datu nodosanu.

8.4. Jasaskapa ar normativajiem aktiem Pusei
var rasties pienakums nodot talak
treSajam personam no otras Puses iegiitos
fizisko personu datus, tas pirms §adu datu
nodoSanas informé par to otru Pusi, ja
vien normativie akti to neaizliedz.

8.5. Puses appemas veikt normativajos aktos
noteiktos  fizisko  personu  datu
aizsardzibas pasakumus, ki ari p&c otras
Puses pieprasijuma iznicinit no otras
Puses iegiitos fizisko personu datus, ja
izbeidzas nepiecie$amiba tos apstradat §
liguma izpildes nodro3inasanai.

9. Autortiesibas

9.1. Pasititdjam ir tiestbas bez papildus
samaksas lietot TIDA vai TIDA attiecigas
programmatiiras komponentes (darbus) ar
tiestbam tos modificét, adaptet, tulkot un
jebkadi citadi parveidot, palielinat vai
samazinat  programmatiiras lietotaju
skaitu, nodot programmatiiru uzturéanai
un papildinaSanai trefajim personam,
nodroSinat piekJuvi TIDA sistémas
datiem un funkcionalitatei treSajam
personam.

9.2. Visi TIDA uzkratie, ievaditic un tis
darbibas rezultata raditie dati visos to
formatos ir tikai un vienigi Pasititaja
paSums.

9.3. Ja kada tresa persona ce] prasibu par
autortiesibu parkapumu pret Pasititdju
par Izpilditaja izstradato un/vai piegadato
TIDA vai TIDA izstraide izmantoto
standarta programmatiru, kas pardota vai
piegadata saskana ar $o ligumu, Pasiititajs
par celto prasibu nekavéjoties rakstveida
informé Izpilditaju un Izpilditdjs sedz
visas Pasiititdja izmaksas un maksa
zaud&jumu atlidzibu, kas piespriesta
treSajdm personam — prasitdjam par labu
no Pasititaja, ar nosacijumu, ka Pasiititajs
nekavejoties sniedz Izpilditajam
pietickamu palidzibu un atlauj tam péc
saviem ieskatiem aizstavéties pret 3o
prasibu vai nokartot to. Sis nosacijums ir
speka gan liguma spéka esamibas laika,
gan ar1 10 (desmit) gadus péc tam.

10. ApakSuzpeméji

10.1. Izpilditajam ir tiesibas Liguma izpilds

8.3.

8.4.

8.5.

the other Party for processing shall be
responsible for obtaining consent from the
data subjects.

The Parties may not forward personal data
obtained from the other Party to any third
parties, unless stated otherwise in the
agreement, or where such data transfers are
required by applicable legislation.

Where, in accordance with applicable laws
and regulations, the Party may be obliged to
forward personal data obtained from the
other Party to third parties, the Party shall,
before forwarding such data, inform the other
Party thereof, unless prohibited by applicable
laws and regulations.

The Parties must perform the required
personal data protection measures according
to applicable laws and regulations and, at the
other Party's request, the Party shall destroy
the personal data obtained from the other
Party, if the need to process such data for the
purposes of this agreement ceases.

9. Copyright

9.1.

9.2.

9.3.

The Purchaser at no extra charge is entitled
to use the TIDA or relevant TIDA software
components (works) with the right to modify,
adapt, translate, or modify them in any other
way, to increase or reduce the number of
software users, and to hand over the software
to third parties for maintenance and updates,
provide access to TIDA system data and
functionality to third parties.

All data accrued, entered and generated in
the TIDA of all formats shall be the
exclusive property of the Purchaser.

In the event that any third party brings an
action for copyright infringement against the
Purchaser regarding the TIDA developed
and/or supplied by the Contractor, or
regarding the standard software used in the
development of the TIDA, which is sold or
delivered under this agreement, the Purchaser
shall immediately inform the Contractor
thereof in writing and the Contractor shall
cover all of the Purchaser 's costs and pay all
damages awarded to and for the benefit of
third persons (claimants) by the Purchaser,
provided that the Purchaser immediately
provides sufficient assistance to the
Contractor and permits it to defend itself
against the claim or settle it at its own
discretion. This provision shall be valid for
the duration of the agreement and 10 (ten)
years after its expiration.

10. Subcontractors
10.1. The Contractor shall be entitled to engage

9



10.2.

10.3.

10.4.

10.5.

iesaistit apak$uznéméjus, ko Pasiititajs
ieprick§ ir izvertgjis, saskana ar ta
Procediira iesniegto piedavajumu vai ko
Pasiititajs ir akcept&jis saskana ar ST
Liguma noteikumiem. Izpilditajs,
iesaistot  apakSuzpémeéjus,  uzpemas
atbildibu par apakSuznéméju darbibu/
bezdarbibu tada pa$d méra ka par savu
darbibu/ bezdarbibu. ApakSuznéméju,
kuri tika noraditi Procedird iesniegtaja
piedavijuma nomaina, ki arl papildu
apak3uzpemeéju piesaiste Liguma izpildes
laika notiek, ievérojot Sabiedrisko
pakalpojumu sniedz&ju iepirkumu likuma
prasibas.

Pasiititajs  nepiekrit  apak3uznéméja
mainai, ja izpildas kads no Sabiedrisko
pakalpojumu likuma 67.panta 3. dalas
nosacfjumiem,

Pasititajs piekrit apakSuzgémégju mainai
Sabiedrisko  pakalpojumu  sniedz&ju
iepirkumu  likuma 67. panta  5.dala
minétajos gadijumos.

Izpilditdjs nedrikst nodot citam pilniba
vai dalgji vipa saistibas saskana ar
Ligumu, iznemot gadijumu, ja ir sapemta
ieprieksgja, rakstiska Pasititaja atjauja.
Izpilditaja personalu, kuru tas iesaistijis

Liguma izpildé, par kuru sniedzis
informaciju  Pasititdjam un  kura
kvalifikacijas  atbilstibu  izvirzitajam

prasibam Pasutitajs ir vertgjis, Izpilditajs
ir tiesigs mainit tikai ar Pasititaja
rakstveida piekrisanu, ievérojot
Sabiedrisko  pakalpojumu  sniedzgju
tepirkumu likuma prasibas.

11. Force Majeure

[1.1.

11.2.

Puses tick atbrivotas mno atbildibas par
dal€ju vai pilnigu 3aja liguma paredzéto
saistibu neizpildi, ja saistibu neizpilde
radusies neparvaramu, arkart€ja rakstura
apstak]u rezultata, kuru darbiba sakusies
pec Ifguma parakstiSanas un kurus Puses
nevargja iepriek$ paredzat un novérst. Sis
nosacfjums attiecinams ari uz Izpilditdja
Liguma izpildé iesaistitajiem
apakSuzpéméjiem, kurus Pasititdjs ir
izvertgjis Proceduras ietvaros.

Pie sadiem apstakliem pieskaitami -
ugunsnelaime, kara darbiba, visparéja
avarija, epidémija, dabas stihija, ka art
likumdeveja, izpildinstitiiciju un tiesu
darbibas un to pienemtie akti, ki arf citi

10.2.

10.3.

10.4.

10.5.

subcontractors, evaluated by the Purchaser
beforehand, for the performance of the
agreement in accordance with its offer
submitted as part of the Procedure or that
was accepted by the Purchaser according to
the terms of the agreement. By engaging
subcontractors, the Contractor assumes
liability for the acts and omissions of the
subcontractors to the same extent as for own
acts and omissions. Change of the
subcontractors that were indicated in the
tender, as well as involvement of the
additional subcontractors during fulfilment of
the agreement takes place according to the
requirements of the Law on the Procurement
of the Public Service Providers.

The Purchaser does not provide consent to
the change of the subcontractor if any of the
conditions of the Section 67 part 3 of the
Law on the Procurement of the Public
Service Providers applies.

The Purchaser provides consent to the
change of the subcontractor if any of the
conditions of the Section 67 part 5 of the
Law on the Procurement of the Public
Service Providers applies.

The Contractor shall neither fully nor
partially transfer its obligations under this
agreement to another party, unless the
Purchaser 's prior written consent has been
obtained.

The Contractor's staff involved in the
performance of the agreement, about whom
the Contractor has provided information to
the Purchaser and whose qualifications have
been evaluated by the Purchaser, may only
be replaced by the Contractor with the
written consent from the Purchaser,
according to the requirements of the Law on
the Procurement of the Public Service
Providers.

11. Force Majeure

11.1.

11.2.

The Parties shall be released from
responsibility for partial or complete non-
fulfilment of their obligations under this
agreement, if such non-fulfilment is a result
of extraordinary circumstances, the operation
of which began after signing the agreement
and which the Parties could not have
foreseen and prevented. This provision also
applies to the Contractor's subcontractors
involved in the performance of the
agreement, which have been assessed by the
Purchaser under the Procurement.

Such circumstances include — fire, acts of
war, general accidents, epidemics, natural
disasters, legislative, executive and judicial
actions and regulations, and other



apstakli, kas neiek]aujas Pusu iesp&jamas
kontroles un ietekmes robeZas.

L1.3. Par neparvaramas varas apstakli nevar
tikt atzits piegadatdju un citu iesaistito
personu saistibu neizpilde, vai
nesavlaiciga izpilde.

11.4. Tai Pusei, kas atsaucas uz neparvaramu,
arkartdja rakstura apstaklu darbibu, 3
(tris) dienu laikd par tiem japazino otrai
Pusei, noradot iespgjamo saistibu izpildes
terminu.

I1.5. Ja neparvaramu, arkartdja rakstura
apstaklu dg| liguma izpilde aizkavgjas
vairak ka par 30 (trisdesmit) dienam,
katrai no Pusém ir tiesibas vienpuséji
lauzt ligumu. Ja ligums 3ada karta tiek
lauzts, nevienai no Pusém nav tiesibu
pieprasit no otras Puses zaud&umu
atlidzibu.

12. Liguma termin$ un izbeigiana

[2.1. Ligums stajas spéka ar dienu, kad tas ir
parakstits gan no Pasiititaja, gan no
Izpilditaja puses, un ir spéka lidz Pusu
saisttbu pilnigai abpusgjai izpildei.

12.2. Ligums wvar tikt izbeigts, Pusém
savstarpgji rakstiski vienojoties, vai ari
$aja liguma noteiktaja kartiba.

12.3. Pasititdjs nositot Izpilditajam rakstisku
pazinojumu, ir tiesigs vienpusgji izbeigt
So ligumu jebkura no 3adiem gadijumiem:

12.3.1. ja Izpilditajs nepilda
kadas Iiguma noteiktas saistibas vai
pienakumus, un ja Izpilditajs $adu
neizpildi nav novérsis vai nodro8indjis
alternativu risinajumu 60 (seSdesmit)
dienu laika péc aftieciga rakstiska
Pasiititaja pazigojuma sagems3anas;

123.2. ja  Izpilditajs vai
persona, kura ir Piegadataja valdes vai
padomes loceklis, parstavettiesiga
persona vai prokirists, vai persona,
kura  ir  pilnvarota  parstavet
Piegadataju darbibas, kas saistitas ar
filiali, ar tiesas spriedumu vai
prokurora prieksrakstu par sodu, kas
stdjies speka un kluvis neapstridams
un nepdarsudzams ir atzits par vainigu
vai tai ir piemérots piespiedu
ietekmésanas Iidzeklis par jebkuru no
$adiem noziedzigiem nodarTjumiem:
noziedzigas organizicijas izveido$ana,
vadiSana, icsaistifands taja vai tas
sastava ietilpstosa organizeta grupa vai
cita noziedziga forméjuma vai
piedaliSanas  §adas  organizicijas
izdaritajos noziedzigajos nodarijumos;
kukulpemsana, kukuldosana, kukula
piesavinasanis, starpnieciba

circumstances that are outside the control or
the sphere of influence of the Parties.

11.3. Force majeure does not include failure to
comply or delayed compliance with
obligations by  suppliers or  other
stakeholders.

11.4. The Party referring to the operation of force
majeure must notify the other Party thereof
within 3 (three) days by indicating the
possible deadline for complying with its
obligations.

11.5. If due to force majeure the fulfilment of the
agreement has been delayed by more than 30
(thirty) days, either Party shall have the right
to terminate the agreement unilaterally. In
this case, none of the Parties shall be entitled
to claim damages from the other Party.

12. The Agreement Term and Termination

12.1. The Agreement shall enter into force on the
day when it is signed by both the Purchaser
and the Contractor and be valid until
complete fulfilment of the Parties' mutual
obligations.

12.2. The Agreement may be terminated by a
mutual written agreement of the Parties or as
provided for in this agreement.

12.3. The Purchaser shall be entitled to terminate
this agreement by sending a written notice to
the Contractor in any of the following cases:

12.3.1. The Contractor fails to
fulfil any of its obligations under this
agreement, and has not remedied such
non-fulfilment or provided an alternative
solution within 60 (sixty) days after
receipt of a corresponding written
notification from the Purchaser;

12.3.2. if the Contractor or a
person that is member of management or
supervisory board of the Contractor , the
person that is authorised to represent the
Contractor  in the actions that are
connected with branch office, has been
found guilty by a wvalid and non-
appealable court judgment or prosecutor's
writ of punishment or the forced coercion
measure has been applied with regard to
any of further criminal offences:
establishment, leading of criminal
organisation  involvement in  such
organisation or in an organised group
included within such organisation or other
criminal formation or participation in
criminal offences by such organisation,
giving and accepting bribes,
misappropriation of a bribe, unlawful
participation in property transactions,



kukulo$ana, neatlauta piedaliSanas

mantiskos darfjumos, neatlauta
labumu pienemsana, komerciala
uzpirkSana, labuma  prettiesiska

pieprasiSana, piepems$ana vai do3ana,
tirgoSanas ar ietekmi, krdpsana,
piesavinaSands vai noziedzigi iegiitu
lidzeklu  legalizéSana;  terorisms,
terorisma finans€$ana, aicindjums uz
terorismu, terorisma draudi vai
personas vervéSana un apmaci§ana
terora  aktu  veik8anai; cilveku
tirdznieciba; izvairiSanas no nodoklu
un tiem pielidzinato maksdjumu
nomaksas;

12.3.3. ja Izpilditajs ar
kompetentas institiicijas [8mumu vai
tiesas spriedumu, kas stajies speka un
kluvis neapstridams un neparsiidzams,
ir atzits par vainigu konkurences
tiesibu parkapuma, kas izpauZas ka
horizontala kartela vieno$anas,
izpemot  gadifjumu, kad attieciga
institlcija, konstat&jot konkurences
tiesibu parkapumu, par sadarbibu
iecietibas programmas ietvaros
[zpilditaju ir atbrivojusi no naudas
soda vai samazinajusi naudas sodu;
12.3.4. ja ir pasludinats
Izpilditaja maksatnespéjas process,
apturéta vai partraukta [zpilditaja
saimnieciska darbiba, uzsakta
tiesvediba par Izpilditaja bankrotu vai
tiek konstatéts, ka lidz paredzamajam
liguma izpildes beigu termipam
Izpilditajs bas likvidats;

12.3.5. ja tiek konstatets, ka
Izpilditajs, piedaloties iepirkuma
procedira, ir sniedzis nepatiesu

informaciju ta kvalifikacijas
novértéfanai;
12.3.6. Jja Izpilditajs vai jebkur$

no Izpilditajs persondla, parstavjiem
vai apaksuzpéméjiem jebkurai
personai ir devis vai piedavajis (tiesi
vai netieSi) jebkada veida kukuli,
davanu, pateicibas naudu, komisijas
naudu vai citu vértign lietu ka
pamudingjumu vai atlidzibu par
jebkadas darbibas veikSanu vai
neveikSanu, vai par labvelibas vai
nelabvélibas izradiSanu vai
neizradidanu jebkadai personai saistiba
ar [igumu;

12.3.7. ja Izpilditajs vai jebkurs
no Izpilditaja personala, parstavjiem
vai apak3uznéméjiem likuma
noteiktaja kartiba ir atzits par vainigo

unlawful receipt of benefits, commercial
bribery, unlawful request, receipt or
award of benefits, trading with influence,
fraud, missapropriation or  money
laundering, terrorism, financing of
terrorism, invitation to terrorism, threat of
terrorism, or recruiting of individuals and
insturcting for carrying out an acts of
terrorism, trafficing in persons, evasion of
tax payments and payments equivalent
thereto;

12.3.3. if the Contractor has been
found guilty by a valid and non-
appealable decision of a competent
institution or court judgment of violations
of competition law in the form of a
horizontal cartel agreement, except the
case where the relevant institution,
establishing a violation of competition
law for cooperation within the framework
of the programme of tolerance, has
waived the candidate's fine;

123 4. The Contractor has been
declared insolvent, the Contractor's
operations have been suspended or
terminated, the Contractor's bankruptcy
proceedings have been initiated, or the
Contractor is expected to be dissolved by
the agreement end date;

12.3.5. [t has become known that
the Contractor has provided false
information about its qualifications while
participating in  the  procurement
procedure;

12.3.6. The Contractor or any of
the Contractor's staff, representatives or
subcontractors have given or offered
(directly or indirectly) to any person any
kind of bribe, gift, gratitude money,
commission or other valuable item as an
incentive or reward for any action or
inaction, or for showing or not showing
favour or disfavour to any person in
relation to the agreement;

12.3.7. The Contractor or any of
the Contractor's staff, representatives or
subcontractors according to the law has
been found guilty of unlawful conduct
with regard to the performance of the
agreement,

12.3.8. It has become known that
the Contractor or any of the Contractor's
staff, representatives or subcontractors has
been involved in a business relationship,
which has caused a conflict of interest
with regard to the performance of the
agreement.

12.4. If the agreement is terminated as provided in



prettiesiska riciba saisttba ar liguma
izpildi;

12.3.8. ja tiek konstatéts, ka
[zpilditajs vai jebkur§ no Izpilditija
persounala, parstavjiem vai
apakSuzpémgjiem ir iesaistits darifjumu
attiecibas, kas rada intere$u konflikta
situaciju attieciba uz liguma izpildi.

12.4. Gadijuma, ja Iigums tiek partraukts

12.5.

12.6.

123 punkta  noteiktajos  gadijumos,
Izpilditajs maksa Pasttitdjam ligumsodu
par saistibu neizpildi 10% apméra no
[fguma summas.

[zbeidzot ligumu 12.3. punkta noteiktajos
gadfjumos, Puses sastdda un abpusgji
paraksta atsevisku aktu par faktiski
izpildito TIDA ieviesanas darbu apjomu
un to vertiby, ja Iidz liguma izbeig3anai
faktiski izpilditie darbi ir izmantojami
(var tikt izmantoti) un atbilst liguma
nosacijumiem. Sastadot aktu, Puses nem
vera izpildito darbu kvalitati. Pasititijs
samaksa Izpilditajam par saskapa ar
liguma noteikumiem izpildito Darbu
izpildi, atbilsto$i sastaditajam aktam. Par
visiem Sajai  punkta  minétajiem
maksajumiem Izpilditajs izraksta rekinu
Pasutitdjam, ko tas apmaksa 30
(trisdesmit) dienu laika no rekina
sanemSanas dienas. Izdarot samaksu,
Pasutitajs ir tiesigs ieturét aprékinato
ligumsodu un/vai zaudéjumu atlidzibu.
Pec liguma izbeigSanas, neatkarigi no ta
izbeiglanas iemesla, Izpilditajam ir
nekavgjoties jaatdod Pasiititajam visi
Pasititajam piederosi dati.

13. Citi noteikumi

13.1.

13.2.

Puses garanté, ka tiem ir attiecigds
pilnvaras, lai slégtu S0 Iligumu un
uzpemtos taja noteiktds tiestbas un
piendkumus, ka arl iespgjas veikt 3aja
[Tguma noteikto piendakumu izpildi.

St liguma izpildes kontrolei katra no
Pusem nozimé 3adus savus parstavjus,
kuru pienakums ir vadit un sekot
liguma izpildei un informét par ta izpildi
gan savu, gan art otru Pusi:

13.2.1. Pasititaja parstavis -
Informacijas tehnologiju
projektu vaditdjs

talr. +371 67725200,
maob. ', >-pasta
adrese:

13.2.2. Izpilditdja parstavis -
Tehniskais

tel. + 386 2 70 /1
250,
e-mail:

12.5.

12.6.

cases referred to in Clause 123, the
Contractor shall pay a contractual penalty to
the Purchaser in the amount of 10% of the
agreement price for the non-fulfilment of its
liabilities.

Upon termination of the agreement as
provided in cases referred to in Clause 12.3,
the Parties shall draw up and sign a separate
form regarding the completed Works and
their value, provided that the Works executed
before the termination of the agreement are
usable (can be used) and correspond to the
agreement terms. In drawing up the form, the
Parties shall take into account the quality of
the executed works. The Purchaser shall pay
the Contractor for the Works, which have
been executed in accordance with the
agreement terms, based on the drawn up
form. The Contractor shall issue an invoice
for all payments referred to in this paragraph
and submit it to the Purchaser, to be paid by
the Purchaser within 30 (thirty) days from the
date of receipt of the invoice. When making
the payment, the Purchaser shall be entitled
to deduct applicable penalty and/or
compensation for damages.

After the expiry of the agreement term,
regardless of the reason for its termination,
the Contractor shall immediately return to the
Purchaser all data owned by the Purchaser.

13. Miscellaneous

13.1.

13.2.

13

The Parties warrant that they are duly
authorised to enter into this agreement and
assume all the rights and obligations
thereunder, and that they have the necessary
capacity to comply with their contractual
obligations.
To control the performance of this
agreement, each Party shall appoint the
following representatives, whose task shall
be to manage and follow the agreement
performance and keep both Parties informed
of the progress:

13.2.1. Purchaser 's representative -

Information  Technoloegy
Project Manager,

, talr.  + 31
67725286,

¢-pasta adrese:

Contractor's representative
—Chief Technology

13.2.2.



13.3.

13.4.

13.5.

13.6.

13.7.

13.8.

13.9.

ST liguma izpildes ietvaros nguma 13.2.1
un 1322 punkta noteiktdas Pusu
kontaktpersonas tiek pilnvarotas parakstit
darbu nodoSanas - piepem3anas  aktus
saskana ar 5.pielikuma minéto kartibu.
Jebkuru pretrunu gadfjuma jebkuros
datos, noteikumos vai nosacijumos
jebkura no liguma punktiem no vienas
puses, un jebkura pielikuma datos,
noteikumos vai nosacijumos no otras
puses, informacija, ko satur liguma
punkti, ir noteicosa. Gadijuma, ja tiek
atklata pretruna starp $1  liguma
pielikumiem - tehnisko specifikaciju
(1.pielikums) un Izpilditaja piedavajumu
(2.pielikums), strida izskatiSanai
piemérojami noteikumi vai nosacijumi,
kuri noteikti 1.pielikuma. Puses vienojas,
ka TIDA analizes fazes nodevums pec ta
akcept&Sanas no Pasititdja puses klust par
liguma neatpemamu sastavdalu un aizstaj
liguma 1. un 2.pielikuma noteiktas
sadalas, kas attiecas uz TIDA piegadi un
ievieSsanu. Gadijuma, ja ir atSkiribas
ITguma tekstos latvie$u un angju valodas,
tad noteicoSais ir liguma teksts latvieSu
valoda.

Jebkadas izmainas un papildinajumi Saja
liguma izdarami, abpusgji vienojoties un
noforméjot rakstisku vieno$anas, kas
klast par §1 liguma neatgemamu
sastavdalu. Puses liguma spéka esamibas
laika neveic batiskus liguma grozijumus.
Stridi un domstarpibas, kas var rasties 5T
liguma izpildes gaita, tiek risinatas sarunu
cela. Ja tas 4 (Cetru) nedelu laika
neizdodas, katra no Pusém ir tiesiga
ierosinat  stridu  izskatit  Latvijas
Republikas tiesu iestades.

Jautdjumi, kas nav noteikti §aja liguma,
tiek risinati saskana ar spéka esosajiem
Latvijas Republikas tiesibu
normativajiem aktiem.

Visas PuSu sarunas, vienofanas, sarakste
un citas darbibas, attieciba uz $1 liguma
noslégSanu un §7 liguma priekSmetu, kas
veiktas pirms §7 liguma noslegsanas,
zaudé juridisko spéku péc §1 liguma
parakstidanas. Sis noteikums neattiecas uz
sarunu  procediras  Nr.AST2018/41
nolikumu un Izpilditaja iesniegto
piedavajumu.

Kadam no &7 liguma noteikumiem
zaudgjot speku tiesibu normativo aktu
izmainu gadijuma, ligums nezaude speku
ta pargjos punktos, un $ada gadijuma
Pusém ir pienakums piemérot ligumu

13.3.

13.4.

13.5.

13.6.

13.7.

13.8.

13.9.

14

Officer,
tel. + 386 2 70 71 250,

mail:

The Parties' contact persons specified in
Clauses 13.2.1 and 13.2.2 above shall be
authorised under this agreement to sign
substation transfer and acceptance forms in
accordance with the procedure described in
Annex 5.

If there is any inconsistency between any
data, terms or conditions included in any
paragraph of this agreement, on the one side,
and any data, terms or conditions included in
any annex to this agreement, on the other
side, the information contained in the
agreement shall prevail. If there is an open
contradiction between the annexes to this
agreement — i.e., technical specification
(Annex 1) and the Contractor's proposal
(Annex 2), the dispute shall be resolved by
applying the terms and conditions included in
Annex 1. The Parties hereby agree that,
when the Purchaser accepts the TIDA
analysis phase deliverable, it shall become an
integral part of the agreement and replace the
sections included in Annexes 1 and 2 to the
agreement in regard to the delivery and
implementation of TIDA. If there are any
differences in the agreement texts in Latvian
and English, the text in Latvian shall prevail.
All changes and additions to this agreement
shall be made by mutual agreement of the
Parties in writing, which shall become an
integral part of this agreement. The Parties
shall not make any substantial modifications
to the agreement during the agreement term.

All disputes and disagreements that may
arise m the course of this agreement shall be
resolved by negotiations. If no agreement can
be reached within 4 (four) weeks, either
Party shall be entitled to initiate dispute
resolution in Latvian courts.

Any issues not prescribed in this agreement
shall be settled in accordance with applicable
Latvian laws and regulations.

After the signing of this agreement, all prior
negotiations, agreements, correspondence
and other activities between the Parties with
regard to the agreement's conclusion and the
agreement subject shall become legally null
and void. This provision shall not apply to

the negotiation procedure regulations
Nr.AST2018/41 and the Contractor's
proposal.

If as a result of changes in legislation any of
the provisions of this agreement becomes



speka esofo
prastbam.

13.10.Ja kadai no Pusém tiek mainits juridiskais
Statuss, atrasanas vieta vai citi rekviziti,
tad tas nekav@joties pazipo par to otrai
Pusei.

[3.11.Ligums parakstits divos eksemplaros,
katrs wz 15 lapam, pa vienam
eksemplaram katrai Pusei. Abiem Iiguma
eksemplariem ir vienads juridisks sp&ks.
Ligumam ir 7 pielikumi uz 179 lapam.

14, Liguma pielikumi

1. pielikums — Tehniska specifikicija;

2. pielikums — Izpilditaja piedavajums;

3. pielikums — Liguma cena;

4. pielikums — Laika un maksajumu grafiks;

5. pielikums — TIDA test&Sana un akceptesana;

6. pielikums — Uzturésana;

7. pielikums — Izmainu pieprasijumu apstrades

procediira.

15. PuSu rekviziti un paraksti
PURCHASER:

AS "Augstsprieguma tikls"

Adrese/Adress: Darzciema iela 86, Riga, LV-
1073, Latvija

Talr./Phone: +37] 67728353

Fax: +371 67728858

Reg. Nr./United registration No. 40003575567

tiestbu normative aktu |

null and void, the other provisions of the
agreement shall remain in force. In this case,
the Parties shall be obliged to adapt the
agreement to the applicable legal regulations,

13.10.1f any of the Parties changes its legal status,
location, or other details, that Party must
immediately notify the other Party thereof.

13.11.The agreement has been signed on 15 pages
in two copies, one for each Party. Both
copies have equal legal force. The agreement
has 7 annexes on 179 pages.

14. Annexes

Annex 1 - Technical Specification;

Annex 2 — The Contractor's Proposal;

Annex 3 — The Agreement Price;

Annex 4 — Timetable and Payment Schedule;

Annex 5 — TIDA Testing and Acceptance;

Annex 6 — Maintenance;

Annex 7 — Procedure for the Processing of Change

Requests.

15. Details and Signatures of the Parties
CONTRACTOR:

TROIA d.o.o.

Adrese/Adress: Ozare 19,2380 Slovenj Gradec,
Slovenia

Phone.: +386 2 707 1251

Mob.: +386 415 625 86

Registration No 3707393000



